A F 1008 &R Y 2F Y Pk 4 4

WEFE . 2
SAT LA B | A
FF* | CHYI SONG-LING
#F3ZA g =
e iﬁ wi E B 28 A
TPCXB2A R

o (o) & oT O O

BARLEF 2 A BEEAHT

E4

S BFRBPFTAREEY 2 5%

|

SR RS AL

g CofT ) o w4

z&ﬁi‘ﬁ’ L
B g 4 o
LR AR B Y i 4 o
B R SR S TR
D iR A 472 i 4 o

F‘T%y}: ,ﬁ“x—ar\b IFme 4 o

Nt
\\Q f-}( \“‘“ #&’{ 1%

\\ m

2

rn.m_UO.w?

:\m:

ﬁﬁ‘i%?‘\h@ﬁ%}iﬂi (Bam EMEREMME) WIl0, BRELAXELHEKL
e, BAMEEIAMNE LHEREMERE LS GRERS BRERERLERE
B), THEERPELGEFEELEHNTRE, Qﬁuﬁ?)fz']%iﬁgfﬂ‘j%ﬁﬁ

BHEREBEZ MY %L (terminology) , KM ZHAIEZIEZRTINE

v SN

b £E,
HALH A

Based on the translation of a variety of texts (magazines, newspapers or
literary essays), this course compares linguistic differences of English and
Chinese (terminology, syntax, usage etc.), and helps students perceive some
cultural differences behind the linguistic devices.
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